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Abstract. This article observes functioning of extended personifications in the book Three Men in a Boat (To
Say Nothing of the Dog) by Jerome Klapka Jerome. In the article the examples of extended personifications have
been analyzed. The author of the research comes to the conclusion that extended personifications are employed
to increase emotionality and expressiveness of the literary text, convey the attitude to the object of description

and illustrate the hidden idea of the narrative.
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Tpormbl ABJISIOTCA HEOTHEMIIEMON YaCThIO
XYyJI0’)KECTBEHHBIX TEKCTOB. OHHM CO37ar0T
MeTa(pOPUYHOCTh PEUH, BBHIPAXKAIOT OTHOIIIE-
HHE FOBOPAILETO K TOMY WJIA HHOMY IIpeame-
Ty WM JIEHCTBUIO, XapaKTEPU3YIOT OTJINYU-
TEJIbHBbIE PU3HAKU TBOPUYECKOTO MBIILJICHUS
aBTOpa INpousBeAcHMs. Tpomnsl mpeacTasis-
FOTCS CIEAYIOIMMHU OCHOBHBIMU CPEJICTBAMHU
BBIPA3UTENLHOCTH: MeTadopa, amieropus,
METOHUMHUS, aHTOHOMAa3us, CUHEKI0Xa, 3U-
TET, CpaBHEHHUE, TUrepOoa, JINTOTa, OJIHIIE-
TBOpeHHe M Jpyrue. Kaxaplii U3 HUX npen-

HA3HA4YCH JUIS BBHITIONHEHUS crenuuuHoi
s HUX  (QyHKOUM. Tak, OJHMIICTBOPEHHE
MpeAnoaraeT HaJejleHUe HEOMYIIEBICHHBIX
MIPEAMETOB CPe/Ibl XapaKTEPHBIMU IS YeJio-
Beka mnpu3zHakamMu. OHO HCHOJB3YETCA MpU
OTNMCAaHUU TIPUPOJBI, OOBEKTOB C IIEIBIO
MIPUCBOCHUSI UM CIIOCOOHOCTH AyMaTh, OIIY-
maTh, BRIMOJMHATE neictBuda [2]. K. X. Pan
BBIJICJISIET OJIMHOYHBIE U Pa3BEPHYTHIE OJIH-
nerTBopeHus. [IpuHaIe)KHOCTh OJTUIIETBOPE-
HUS K OJHOW M3 ATUX TPYMNN ONpeneisieTcs
KOJJMYECTBOM TIEPCOHU(PUKATOPOB B CIIOBO-

T - . .
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coueTaHuu (uiaum KoHTekcre) [5, c. 14].
O. I1. EpmakoBa omnpenenseTr oJuLeTBOPEeHNe
«KaK pa3sHOBUIHOCTH MeTadope» [4, ¢. 172].
W3 aHanu3a JaHHOTO OMNpEIeNeHHsl U TOHS-
Tus «pas3pépuytas metadopa» M. C. Scrpe-
6oBa-IlecTpuukoro cieayer, 4To pa3BEpPHY-
TO€ OJMIIETBOPEHHE — PAa3HOBUIAHOCTh MeTa-
(bopbl, «ocaeI0BaTENbHO OCYIIECTBIsIEMAst
Ha TMPOTSHKEHUU OOJIBIIOTO (pparMeHTa co-
OOIIIEHUs] WIM BCEro COOOIIEHUS B IIEJIOM»
[8, c. 176]. Takum oOpa3om, CTPYKTYyphI pas-
BEPHYTOI'0 OJULETBOPEHUS U Pa3BEPHYTOU
MeTapopbl aHAIIOTUYHBL: OJIMLIETBOPEHUS 00-
Jee BBICOKOH CTymeHHM (IPEJIOKEHUS |
TEKCT) BKJIIOYAIOT B c€0s OJMIIETBOPEHUS
6oJiee HU3KOTrO sipyca (cJIoBa U CI0BOCOYETA-
uus) [8, c. 177]. Cornacuo A. B. bana6ano-
BOH, pa3BEPHYTHIE OJULETBOPEHUS — OJIULIE-
TBOPEHHUS, MPEJCTABICHHbIE B KOHTEKCTE,
KOTOPBIA COJEPKUT «HECKOJIBKO aHTPOIIO-
MOPGHBIX TPU3HAKOB, BBIPAKCHHBIX CXO/I-
HbIMU WM PA3IUYHBIMU TPAMMaTHUECKUMHU
criocobamm» [1, c. 56]. Takum oGpazom, paz-
BEPHYTOE OJIMLIETBOPEHUE — PEANM3yEMbII Ha
HPOTSKEHUH OOJIbIION YaCTH OBECTBOBAHUS
TPOII, UCTIOJIb3YEMBIHN C LIETBIO IIEPEHOCA Xa-
PAKTEPUCTUK >KMBOIO OOBEKTa Ha HEXHUBOM.
3ayacTyio OHHM BBIPAXKAIOTCA HECKOJIbKUMHU
npeuIokeHusIMU. B aToM 3akmrouaeTrcs MX
OCHOBHast 0COOEHHOCTh. Pa3B&pHyTble onH-
LIETBOPEHUS IIO3BOJISIIOT aBTOPY NpPOU3BElE-
HUS CO3/1aBaTh >KMBOW LEIOCTHBIM XYyHOXKe-
CTBEHHBIH 00pa3. ONHUIETBOPEHUS] MOTYT
npuHuUMaTh (Gopmy metadopbl MU CpaBHe-
uus [2, c. 104-105].

AKTyanbHOCTh JIaHHOTO HCCIIEI0OBaHUS
00yCJIOBJI€HA MOBBIIIEHHBIM HayYHbIM HHTE-
PECOM K SI3BIKY IIPO3bl B HACTOSILEE BPEMS;
HEOOXOJIMMOCTBIO MHTEpIIpETaluu pa3Bep-
HYTOTO OJIMLIETBOPEHUS, MO3BOJIAIOIIEH Xa-
PAaKTEepU30BaTh TIIYOMHY HMHTEIIEKTYaJIbHBIX
MBICJIEH, BBIPAKEHHBIX CIIOKHBIMH CEMaHTHU-
KO-CHUHTaKCHUUYECKUMH CTPYKTypamMH. AHalu3
(YHKLIMOHUPOBAaHUS Pa3BEPHYTOrO OJIMLIE-
TBOPEHHUS IIO3BOJIUT HE TOJBKO JETajbHEE
pa3o0paThCsi B TBOpPUYECTBE MMCATENs, HO U
BBISIBUTD CIIEIM(HUKY €ro BHyTPEHHETr0 MUpa,
UHTEJUIEKTYaJIbHOH M 3MOIMOHAIBHON CTO-
POH €ro JUYHOCTH, KOTOPBIE MO3BOJISIIOT MO-
Ka3aTb OCOOCHHOCTH WHIMBUAYAJIBHOTO aB-
Topckoro crtuist. OHM B CBOKO Ouepenb WIl-
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JIOCTPUPYIOT, B KAaKUX KaTEropusx aBTOP
PacKpbIBAET CIOKHUBIIHNECS Y HETO MOHATHUS U
MHEHHUSI 00 OKpy)Karollel JeHCTBUTENbHO-
cti. VHIuBUAYyanbHO-aBTOPCKON peyb BBI-
CTYMaeT KakK BBIPAXKEHUE JMYHOCTU IHCATE-
75, 4TO TMOMOTAeT OIpPENeIUTh CHEHUPHUKY
aBTOPCKOT'O CO3HAHMSL.

Lenpio manHO# pabOTHI SBISETCS aHATU3
(GYHKIMOHUPOBAHUS YKa3aHHOTO Tpoma B
CBA3U C €ro KOMIUIEKCHOCTBIO M MHOTIOac-
MEKTHOCTHIO, UMEIOIICH OTHOIICHHE K (HUIIo-
noruu u ncuxonoruu. [logo6Has MHOTOKOM-
MMOHEHTHOCTh TO3BOJISIET Haubojee TOYHO
MHTEPIPETUPOBATh CO3[]aBAEMbIE ABTOPOM
IuTepaTypHble 00pa3sl. bonee Toro, ucnosnb-
30BaHHUE PA3BEPHYTHIX OIUIETBOPEHUM B XY-
JIO’)KECTBEHHOM TEKCTE BBICTYMAaeT KaK WH-
CTPYMEHT WILTIOCTPUPOBAHHS CKPBITOM HEU
aBTOpA IMOBECTBOBAHMUSI.

JlanHoe wuccienoBaHUE MPOBEACHO Ha
Marepuae MIPOU3BEICHUS Jlxepoma
K. Ixxepoma (Jerome K. Jerome, 1859-1927)
«Tpoe B nmonke, He cumtas cobakm» (Three
Men in a Boat (To Say Nothing of the Dog)).
[lo 3agymMKke aBTOpa MPOU3BEICHHUE JIOJIKHO
OBLIIO OTHOCHUTHCS K JKaHPY TaK Ha3bIBAEMOTO
«JIUTEPATypHOTO IIYTEIIECTBUSA», OMUCHIBA-
IOILIETO JIeTaldu COBeplIeHHOMN moe3aku. On-
HAaKO cleayeT 3amMeTutb, urto Jlxepom
K. IxxepoM HIUTIOCTPUPOBAT OKPYKAIOILYIO
NeHCTBUTENBHOCTh, HAIOJHAS IOBECTBOBA-
HUE FOMOPUCTUYECKUMHU CUTYaIUSIMU.
H. ®. [llepbak oTrmedaeT, JaHHBIM MpeaMET
nuTepaTypHoro  TBopuectBa  Jxepoma
K. Ixxkepoma 00pén XapaKTepHbIE YEPTHI
FOMOpUCTUYECKOM noBecTH [7, c. 5].

PaGotel anrnmiickoro mnucatens ObLIU
oO0bekTaMH  HcciaemoBanmii  A. Mocca,
B. I'ytkecca, P. M. ®opo, [x. Konnomu,
B. Ilputyerra u ap. B kaudectBe xapakrep-
HBIX 4YepT s3blka Ipou3BeAcHUu J[[xepoma
K. JIxxepoMa BBIIEISIOT «SICHOCTb, IIPOCTOTY,
aOPUCTHYHOCTh, OJM30CTh K Pa3TOBOPHOMU
peum» [6, c. 2, 3].

Lenecoobpa3HocTh paccMOTpeHus
(GYHKIIMOHUPOBAHUS Pa3BEPHYTOTO OJIHIIC-
TBOPEHHUSI B KOHTEKCTE IOMOPUCTUYECKOU
nosectu [Ixepoma K. JIxepoma «Tpoe B
JIOIKE, He cuuTas coOaKm» OOBSICHIETCS Ya-
CTBIM OOpallleHueM aBTOpa K JaHHOMY Cpe-
CTBY BBIpa3UTENIBHOCTU. B uccnegyemom xy-
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AOXKCCTBCHHOM TCKCTC OHO BBLICTYIIACT B Ka-
YecTBE HHCTPYMEHTa  HUIIOCTPUPOBAHUS
HKOJIOTHYECKUX TPOOIIEM, a TaKKe CpPelICTBa
CO3/1aHHS UMMEPCUBHONH OOCTAaHOBKHU BOKPYT
gyuratensi. Vcronb30BaHWE — pa3BEpPHYTOTO
ONTUIIETBOPEHHUSI TIO3BOJISIET JOCTHYb BBICO-
KOH cTeleHu BBIPASUTCIIBHOCTU TCKCTa JAXKE
B MpoIIecce OMMCAHUsI TPUBUATIBHBIX JeTajei
KHU3HH. 3a9aCTyI0 OJIMIIETBOPEHUE NTPUMEHS-
eTca npu u3o0paxeHuu npuponsl. O0 3ToM
CBHUJICTEIICTBYET HWCIIOJIB30BAaHUE JTaHHOTO
CpEICTBa BBIPA3UTEIHLHOCTH B IOBECTH aH-
rimiickoro nucarens « Tpoe B JIoaKe, He CUH-
Tasi cobakm». «From the dim woods on either
bank, Night’s ghostly army, the grey shad-
ows, creep out with noiseless tread to chase
away the lingering rear-guard of the light,
and pass, with noiseless, unseen feet, above
the waving river-grass, and through the sigh-
ing rushes; and Night, upon her sombre
throne, folds her black wings above the dark-
ening world, and, from her phantom palace,
lit by the pale stars, reigns in stillness».
CpencrBamu OLYIIEBICHUA IIPUPOJBI
«Night’s ghostly army, the grey shadows,
creep out with noiseless tread to chase away
the lingering rear-guard of the light», «and
Night ... folds her black wings above the
darkening world» aBTOp mojgUepkuBaeT Men-
JICHHOC HACTYIUICHHC TEMHOTO BPECMCHU CYy-
TOK, a Onmaromapsi cioBocouyeTanuio «through
the sighing rushes» HeBobHO co3naéres Brie-
YyaTjeHue eje OIYIaeMOro JIYHOBEHHUS Be-
TCPKa MU CJICTKa CJBIIIINMOI'O IIyMa KaMbllla.
Kpowme Toro, Mbl rosiaraem, aBTop UCIOJIb3YET
rmaron reign («and Night reigns in
stillness») ¢ 1enpIO TOMYEPKHYTH MOTYIIE-
CTBO HOYM, €€ HeoOpaTuMoe HaCTYIUICHHE,
HEBO3MOXKHOCTb ITPOTHUBOICUCTBOBATH €il.

B cnenyromem nmpumepe «the dying day
breathes out her last» crmemyer oOpatuthb
BHUMAaHHUC Ha TO, YTO aBTOp IJId CO3OAaHUA
o0pa3a-oJIUIEeTBOPEHHS] HE TOJBKO HCIIONb-
3yeT Taroi, B OOJILIIMHCTBE CIydaeB IpH-
MEHSIEMBIA 110 OTHOIICHUIO K >KUBBIM cyuie-
CTBaM, HO M OMNpeJeNsieT MOJOBYIO MpPUHA-
JIC)KHOCTb [HA, MPUMCHSAA MNPUTKATCIBHOC
Mectoumenue her. Ymorpebnenue mecro-
umeHni her, his ¢ mpenmeraMu cpeabl sIBIIs-
€TCsl JOCTaTOYHO HEOOBIYHBIM MJI aHTJIHi-
CKOTO s13bIKa. Yalle Bcero OHM yKa3bIBalOT Ha
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MPUHAJICKHOCTh BEIIM YEJIOBEKY COOTBET-
cTBymomero mnoia. OIHAKO B XyA0KECTBEH-
HOM JUTEpaType JAaHHBIA NPUEM HCIOJIB3Y-
eTCs ISl HAJIeTICHUS! HEOyIIEBICHHBIX 00b-
CKTOB CBOﬁCTBaMH, XapaKTCPHBIMH  IJIA
MPEACTABUTENSI YEJIOBEUECKOro poja. ITO
TaK)Ke IPOCIEKUBAECTCA B CIEAYIOUIMX OT-
ppiBKax: «... the world is young again —
young and sweet as she used to be ere the
centuries of fret and care had furrowed her
fair face, ere her children’s sins and follies
had made old her loving heart ...»; «And we
sit there, by its margin, while the moon, who
loves it too ... and throws her silver arms
around it clingingly...». Ynorpebnenue ot-
HOCHUTEJIBHOTO MecToMMeHHus who B momuu-
HUTEILHOU YacTH CJIO0KHOTO IpCAJIOKCHUA
COIJIACHO TpaBWJIaM TpaMMaTHKU aHTIUH-
CKOT'O 5I3bIKa BO3MOXKHO B cilydae, eciii who
OTHOCHUTCSI K CJIOBY TJIaBHOTO TPEJIOKECHHUS,
o0Oo3HavaromeMy jauno. B ciydae ecnu oT-
HOCUTEIIbHOE MECTOMMEHHUE OTHOCHUTCS K
MpeaAMETY, TO UcToab3yercs that, which. On-
Hako Jxepom K. JxepoMm HamMepeHHO
HapyllIaeT JaHHOE MPaBUJIO, TAKUM O0pa3oM
OAYUICBJIASA HOYHOC CBCTUIIO.

Hxepom K. JIxepom HachIIaeT MOBECT-
BOBAHUC OJIUUCTBOPCHUAMU JIA NOTPYKCHUA
yuTarenas B 00CTaHOBKY, B KOTOpOH Ipouc-
XOIUT JIEHCTBHE MOBECTH. Tak, Ipu omuca-
HUM CIIEHbI, KOTJa TJIaBHbIE I€POU PACCYXK-
JAIOT O MPEUMYIIECTBAX HOYEBKHU MOJ OT-
KpBITBIM HeOOM, osiniieTBopeHue «the river,
playing round the boat, prattles strange old
tales and secrets, sings low the old child's
song ...» MHO3BOJEICT YCJbIIIATL TCYCHUC
Oypuisieil peku, e€ UrpuBble BCIUIECKH, KO-
TOpBIE Pa30UBAIOTCS O JIOJKY.

CpencTBoM OJMIIETBOPEHHSI aBTOP FOMO-
pHCTI/I‘{eCKOﬁ IIOBECTH HAIIOMHUWHACT HaM, 4TO
BCE MBI SIBJISIEMCS] YaCThIO IPUPOJIBI, €€ «I10-
TOMKaMUY.

OHn ynono0nsieT e€ Matepu WM HIHEUKE,
KOTOpas Bc€ BpeMs 3a00TUJIach O 4YeloBeye-
CTBe, «OHa 0arokaya Hac, CBOMX CHIHOBEH, Ha
UPOKOU Tpyam»: «...the world ... sweet as
she was in those bygone days when, a new-
made mother, she nursed us, her children,
upon her own deep breast — ere the wiles of
painted civilization had lured us away from
her fond arms». Ho mozxe oOpa3 mpupomb
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mensiercd, Jxepom K. [xepom cpaBHHBaeT
e€ CO CTapyILIKOM, JIUIO KOTOPOM MOKPBITO
mopmuHamu: «... we fall asleep beneath the
great, still stars, and dream that the world is
young again — young and sweet as she used
to be ere the centuries of fret and care had
furrowed her fair face...». bopo3nku cumso-
JU3UPYIOT MTOBPEKICHNSI, HAHECEHHBIE 3a BCE
BpEMsI CYIIECTBOBAaHUS YEJIOBEUECKOIO poja.
Takum oOpa3om, mucaresnb oOpalaeT BHU-
MaHHE YHUTaTeJeil Ha 3KOJOTMYECKOE COCTO-
SIHUE OKpY’Karollel cpenpl. ABTOp ¢ yBaxe-
HUEM U 3a00Toi oTHocHTCs K mpupozae. OO
3TOM CBUJETEIbCTBYIOT OOpallleHus K HeM, B
KOTOPBIX TMPOTArOHUCT HCHOJB3YeT HMMEHa
cooctBennbie: «Nature», «Mother Earthy.

B pesynbrare mnpoBeneHHOro aHalu3a,
HOCBALICHHOTO  M3YYEHHUIO 0COOEHHOCTEH
(GyHKIIMOHUPOBAHUS OJULETBOPEHUS B MOBE-
ctu [xepoma K. JIxepoma «Tpoe B noxke,
HE cuMTas coOaKw» MOXKHO CHeNaTh CIeny-
foumii BeiBoA. Llenb ymotpebienus pas3Bép-
HYTBIX OJULETBOPEHUI COCTOUT HE TOJBKO B
CO3/IaHUU BBIPA3UTEIIBHOCTH XYHOXECTBEH-
HOTO TEKCTAa W TIOBBIIIEHUH CTEIEHU €ro
HMOLIMOHAIBHOCTH, HO U B CO3JaHUU SIPKOTO
o0paza, crmocoOHOTO BO3JEHCTBOBATh Ha BO-
oOpakeHHe yuTaTesiei, OTOOpaKeHUHu OTHO-
HICHUS aBTOpa K OOBEKTY OIMCAHUS, WUILIIO-
CTPUPOBAHUU CKPBITOW MJIEU MPOU3BENCHUSA:
AKLIEHTUPOBAHUU AaKTYyaJbHBIX IpOOJIEM de-
jJoBedecTBa. JloCTmkeHHE HAaHHOM IIeNH
IIPUMEHEHUsI YKa3aHHOIO Tpona BO3MOXHO
Omaromapst ero  MHOTOKOMIIOHEHTHOCTH,
IIPEICTABICHHOW €ro IICHUXOJIOTMYECKUM H
(UII0IOTUYECKUM acTIeKTaMHU.
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